Введение

Жить меня научил народ, а слагать стихи – Етим Эмин.









Стал Сулейман.

Етим Эмин – особая, загадочная звезда на небосклоне лезгинской поэзии. Эмин – непревзойденный мастер стиха и утонченный лирик. До сих пор его стихи остаются вершиной, эталоном философской и любовной лирики. Он был ученым мужем своего времени и большим знатоком восточной и лезгинской поэзии. В совершенстве владея арабским и тюркским языками, Эмин сумел преодолеть влияние традиций восточной поэзии и придти к совершенно новым формам стиха. Эминовский стих невозможно спутать, особенно его любовную лирику. "Кажущаяся простота стиха, воздушная легкость ритма и завершенность формы, особая – эминовская – музыка стиховой ритмики, интонации и безукоризненной рифмы – вот некоторые отличительные элементы его стихов. И при этом особая внутренняя сила, особый динамизм, которые создают у читателя эффект сопереживания, помогают познавать дух и суть эминовской строфы"
. По этой причине в поэзии Северного Дагестана, с его отсутствием богатых и разнообразных рифм, и поэтому особой музыкальной ритмики, трудно найти поэта, равного Эмину. По силе поэтического слова из дагестанских поэтов к Эмину, пожалуй, ближе лишь Батырай. 

История и состояние вопроса. О Етиме Эмине написаны исследовательские работы (А.Агаев, М.Ярахмедов, Р.Гайдаров, А.Гюльмагомедов, Р.Кадимов); научно-критические статьи (Ш.Мейланов, Г.Гаджибеков, М.Гаджиев, Н.Ахмедов, А.Агаев, Г.Садыки, К.Султанов, Ф.Вагабова, Г.Корабельников, А.Назаревич, Р.Фатуев, Н.Тихонов, Р.Кельбеханов, Г.Гашаров, А.Рамалданов, К.Акимов, А.Рашидов и др.). Издано 15 книг его стихов, в том числе и один общий сборник 1927 года (куда вошли стихи Етима Эмина, Стал Сулеймана и ашуга Султана). 

Так как научно-критический обзор работ по Етиму Эмину в полной мере дается в работе Гайдарова
, мы на этом вопросе не останавливаемся. Безусловно, каждое исследование творчества Етима Эмина по-своему интересно и вносит важную лепту в эминоведение. Остается только сожалеть, что почти все эти работы страдают одинаковыми недостатками, так как основываются на источниках, содержащих ошибочные факты (произведения в сборниках не атрибутированы и текстологически не выверены, некоторые факты биографии искажены и т.п.). В сборниках поэта искажения кочуют из издания в издание. Все вышесказанное относится и к упомянутой книге Р.Гайдарова. На старых позициях и подходах к наследию Эмина основывается и словарь произведений Етима Эмина А.Гюльмагомедова
 (ибо без текстологически выверенных текстов, работа над словарем поэта не может считаться полной и соответствующей истине). В исследовании Р.Кадимова
 заслуживает похвалы глава, посвященная особенностям поэтики Етима Эмина. По-видимому, можно считать, что эти работы завершают этап старых взглядов на творчество Етима Эмина. 

Эдиционная культура настолько низка, что подавляющее большинство стихотворений в сборниках Етима Эмина сплошь "засорены" чужим вмешательством. Не случайно, сравнивая качество текстов от сборника к сборнику, один из исследователей эминовского языка А.Гюльмагомедов приходит к следующим выводам: 

"1) в каждом из сборников имеются стихи, которые напечатаны с сохранением речевых особенностей того диалекта, чьим представителем был информант составителя сборника;

2) в каждом из сборников отразилось субъективное понимание составителем подлинника того или иного эминовского текста;

3) встречаются случаи, как ненужного объяснения значения слов, так и отсутствия необходимых комментариев к лексическим или фразеологическим единицам;

4) нет единых принципов записи текстов поэта в отношении к современным правилам орфографии и пунктуации, слитного и раздельного написания языковых единиц;

5) в неузнаваемо деформированных вариантах подаются языковые единицы, речевые формулы, поэтические штампы, восходящие к восточным языкам.

Все это требует безотлагательной подготовки академического, канонического текста произведений Е.Эмина. Эта работа весьма трудная, и для ее осуществления необходимы коллективные усилия языковедов, литературоведов, востоковедов и фольклористов. Такое предложение нами было высказано на секции лезгинских писателей в 1986 году, но, к сожалению, никаких шагов для его реализации не предпринимаются. Между тем время идет, и оно порождает одно за другим сборники, которые содержат не только сладость эминовского меда, но и ложку дегтя составителя"
. Хотя эти выводы мы приводили в нашей книге о поэтическом наследии Стальского
, ввиду их важности и актуальности мы вынуждены процитировать их еще раз. 

Да, действительно, со времени этих размышлений прошло двенадцать лет, и, как говорится, воз и ныне там. За это время вышло много сборников и публикаций о поэте, и, к сожалению, ничего не изменилось. А с другой стороны, разве для того чтобы привести в порядок тексты стихотворений Етима Эмина, обязательно должна поступать команда? И кто должен этим руководить? По-моему, каждый специалист, патриот своей культуры должен задать себе вопрос: "кто же это сделает, если не я? " и внести свою посильную лепту в благородное дело, чтобы очистить светлый исток наследия наших великих мастеров слова от всего наносного и чужого. Вот такую лепту, каждый по своим возможностям, и вносили все предшествующие собиратели, публикаторы, издатели, исследователи эминовского наследия, за что мы им должны быть благодарны. 

Но все же круг вопросов, о которых мы говорили, год от года, к сожалению, не сужается. В результате анализа и сличения текстов выявлено: 1. В сборниках Эмина наличествуют одни и те же стихи, отличающиеся лишь качеством текста и названиями; 2. Подавляющее большинство стихов в разных изданиях имеют разночтения, а также содержат значительные коррупты; 3. Тексты стихотворений подвержены серьезным искажениям орфографии, пунктуации, лексики, стилистики, формы, размера, рифмы и прочих особенностей поэтики, не присущим для поэзии Эмина. 

Цель работы: 1) на основании всестороннего анализа и сличения вариантов установить тексты стихотворений Етима Эмина; 2) устранить искажения его поэтического наследия с восстановлением аутентичных авторским текстов; 3) уточнение некоторых спорных вопросов, касающихся жизни и творчества поэта. 

Искажения и фальсификации, встречающиеся в текстах эминовских сочинений, а также в литературной критике можно классифицировать так:

1) искажение дат рождения и смерти;

2) приписка поэту чужих стихотворений;

3) искажение текстов стихотворений:

а) лексические (грамматические искажения слов, изменение строк, строф);

б) стилистические (допущение инверсий, семантические искажения, изменение формы строф);

4) искажения при переводе; неадекватность переводов оригиналам с тюркского на лезгинский, с лезгинского на русский и другие языки (причем, с проблемой искажения текстов тесно связана и проблема подготовки качественных подстрочников);

5) создание ложного, псевдонаучного представления о поэзии Эмина; сознательные и бессознательные попытки принижения места Эмина в дагестанской и российской поэзии.

Таким образом, целью нашей работы является устранение вышеназванных искажений, а именно:

1) уточнение дат рождения и смерти Етима Эмина;

2) установление времени и места его учебы; 

3) определение круга родственников, знакомых и друзей;

4) выявление чужих текстов в произведениях поэта;

5) восстановление авторских текстов, исходя из языка и стиля произведений;

6) выявление неизвестных произведений и их публикация; рассмотрение некоторых вопросов языка и стиля поэзии Эмина, его поэтики.

Источники. По данному вопросу имеются следующие материалы: 

1. Автографы Етима Эмина; стихотворения, письма, деловые бумаги, написанные рукой поэта, которые могут говорить: а) о стихотворческом мастерстве поэта; б) об особенностях языка и стиля его поэзии; в) о поэтической культуре и вкусе Эмина, о морально-этических взглядах на определенные вещи и явления.

2. Рукописные сборники со стихотворениями Етима Эмина в частных и государственных архивах.

3. Печатные издания произведений поэта: поэтические сборники и газетно-журнальные публикации; (по п.1 и 2 см.: гл. IV).

4. Научно-критические исследования по творчеству поэта: монографии, критические исследования, статьи и прочее. 

Первый пункт может послужить компасом, вектором нашего исследования и стать чутким индикатором в вопросах атрибуции и филологической критики текста. Содержащаяся в автографах Эмина информация о морально-этической составляющей его характера позволит применить общегерменевтические принципы понимания и толкования текста в каждом конкретном случае. То есть вкупе с эстетическим принципом мы можем руководствоваться и принципами герменевтики, сориентированной на определенную личность («конкретная» или «субъективная» герменевтика)
. Эстетико-герменевтический принцип, который базируется на понимании текста через морально-этические установки автора, может стать основным принципом, особенно в условиях полного отсутствия автографов
.

Методика. Как мы уже говорили, анализ и сличение текстов стихотворений Етима Эмина показывают, что подавляющее большинство его стихотворений подпорчено. Искажения кочуют по всем изданиям его произведений. Это и неудивительно. Ведь стихотворения собирались и записывались у разных лиц, а текстологическая работа почти не проводилась. Информаторы, собиратели, публикаторы по различным соображениям могли внести в эминовские стихи свои субъективные особенности (образ мышления и отношение к предметам и событиям; свой стиль и лексику; отдельные слова, строки, строфы, а то и целые тексты). Поэтому наша работа предполагает послойное выявление посторонних внесений и возвращение произведения к форме, аутентичной авторской. При очищении текстов от искажений и их восстановлении мы руководствовались словарной лексикой гюнейско-яркинского диалекта (язык Эмина ближе всего именно этим диалектам). Хотя в литературе одного мнения на счет определения "основной текст" нет, в данной работе под основным текстом мы понимаем выверенный или восстановленный (аутентичный авторскому оригиналу) текст. 

Настоящее исследование ориентировано на аналитический метод изучения поэтического наследия Етима Эмина в тесной связи с объективной оценкой, данной поэту в нашей литературе. Применение типологического и сравнительно-исторического методов дало возможность объективного анализа произведений поэта в контексте времени и идеологии. За исходный методологический принцип взят рассмотрение произведений в единстве формы и содержания, выявление индивидуальных характерных особенностей внутренней организации стиха. Системный, диалектический подход к исследованию, текстологические и герменевтические методы понимания и истолкования текста позволяют точнее и правильнее понимать внутренний мир поэта при восстановлении искаженных текстов. Кроме того, в данной работе мы старались отдать предпочтение эстетическому
, особенно эстетико-герменевтическому принципу. Этот принцип, безусловно, должен исходить из морально-этических норм, которыми (по нашему представлению о поэте, исходя из его стихов) мог бы руководствоваться Эмин-гражданин, Эмин-поэт, Эмин-должностное лицо. В данном случае о морально-эстетическом мире поэта мы можем судить, лишь исходя из его произведений. Немалое место в нашей методике отводится и таким философско-художественным категориям, как "вкус", "чутье", "интуиция". Но они, безусловно, должны быть основаны на полное перевоплощение в авторский образ, вхождение в авторскую историческую эпоху с его особым общественно-нравственным климатом.

Мы опускаем методологическую часть, а интересующихся этим вопросом отсылаем к предыдущей работе
.

О состоянии классического наследия (тезкиров). Хотелось бы несколько слов сказать и об одном, беспокоящем нас, этическом вопросе. Часто собиратели, исследователи, любители и ученые забывают тот факт, что любой документ и незначительный на первый взгляд штрих, касающиеся великих людей, представляет для нас огромную научную и культурную ценность. К большому огорчению, в наше время часто сталкиваешься с неким непонятно-ревностным, корыстным отношением отдельных исследователей к материалам, которые лишь по воле случая попали им в руки. Десятилетиями за семью печатями держатся представляющие большой интерес для нашей культуры материалы, вместо того, чтобы ознакомить с ними широкую общественность. Возможно, в силу каких-то обстоятельств (старости, болезни или проч.) сами обладатели подобных архивов могут оказаться не в состоянии выполнить такую работу. Но ведь есть же редакции газет, журналов, соответствующие фонды и музеи, коллеги в конце концов, которые могли бы помочь (да, с обязательным и заинтересованным привлечением самих архиводержателей) в подготовке и издании, в обнародовании этих тезкиров. К сожалению, у многих из них другой кодекс: и сам – ни гам, и другому не дам! А пока бесценное национальное достояние постепенно пропадает в частных архивах, порой недоступных и ревностно охраняемых их новыми «хозяевами». Видимо, и эти материалы разделят судьбу тех тезкиров, которые не без личного интереса их обладателей попали в архивы Грузии, Азербайджана, Турции и уже безвозвратно утеряны для нашей культуры. 

По нашему мнению, идеальным выходом из такой ситуации было бы сосредоточение материалов-тезкиров в специальный национальный музей или фонд.
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� Под «конкретной» или «субъективной» герменевтикой мы представляем метод понимания и толкования творения конкретней личности, исходя из всей совокупности его морально-этических и поведенческих норм и его мировосприятия.
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